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E Tenga en cuenta las instrucciones de uso
P Respeitar as instruções de serviço

E Aviso, tensión eléctrica peligrosa
P Aviso sobre tensão eléctrica perigosa.

E Peligro, superficie caliente
P Aviso sobre superfície quente.

� E Em caso de formação de pó
P Si se genera polvo

E ¡Atención! Es preciso controlar el nivel de aceite cada 10 horas de 
servicio.

P Atenção! O nível do óleo tem de ser verificado a cada 10 horas de 
serviço.� max. 10 h

OIL
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Advertencias generales
de seguridad

¡Atención! Para evitar
descargas eléctricas, peligro
de accidentes y de incendios al
usar este compresor, es
imprescindible observar las
medidas de seguridad básicas
indicadas a continuación.
Rogamos leer y respetar estas
advertencias antes de utilizar el
aparato.
1. Mantenga su lugar de 

trabajo ordenado.
- Desorden en el lugar de 
trabajo conlleva peligro de 
accidente.

2. Tenga en cuenta las 
influencias ambientales.
- No deje el compresor bajo la
lluvia. No utilice el compresor 
en una atmósfera húmeda o 
ambiente mojado. Trabaje 
con una buena iluminación. 
No utilice el compresor cerca 
de líquidos o gases 
inflamabales.

3. Protéjase contra las 
descargas eléctricas.
- Evite tocar con el cuerpo 
piezas provistas de toma de 
tierra, por ej. tubos, 
calefacciones, cocinas 
eléctricas, neveras, etc.

4. ¡Mantenga apartados a los 
niños!
-No deje que otras personas 
toquen el compresor o el 
cable. Manténgalos 
apartados de su lugar de 
trabajo.

5. Guarde su compresor en 
lugar seguro.
El compresor fuera de uso 
deberá guardarse en lugar 
seco, en un recinto cerrado y 
fuera del alcance de los 
niños.

6. No sobrecargue su 
compresor
- Trabajará mejor y más 
seguro dentro del alcance de 
potencia indicado.

7. Póngase ropa de trabajo 
adecuada.
- No se ponga ropa holgada 
ni lleve joyas al trabajar. 
Podrían quedarse 
enganchadas en piezas 
salientes. Si trabaja al aire 
libre se recomienda el uso de 
guantes de goma y zapatos 
con suela antideslizante. Si 
lleva el pelo largo, recójalo.

8. Póngase unas gafas 
protectoras.
- Use una máscarilla 
respiratoria si trabaja en 
tareas que producen polvo.

9. No haga uso indebido del 
cable.
- No tire del cable para 
desplazar el compresor, ni lo 
desenchufe estirando del 
cable. Proteja el cable del 
calor, del aceite y de las 
aristas vivas.

10. No trabaje en posiciones 
forzadas
- Evite trabajar en una 
posición poco adecuada. 
Trabaje bien afianzado  y 
mantenga siempre el 
equilibrio.

11. Cuide su compresor con el 
debido esmero.
Mantenga su compresor 
limpio para trabajar bien y 
seguro. Siga las instrucciones
de mantenimiento. Controle 
regularmente el enchufe y el 
cable y, de estar dañados, 
hágalos reparar por un 
especialista reconocido. 
Controle regularmente el 
cable de prolongación y 
sustitúyalo si está dañado.

12. Desenchufe el aparato de la
red,
- siempre que no lo use y 
antes de hacer trabajos de 
mantenimiento.

13. No deje las llaves de las 
herramientas puestas en 
los puntos de ajuste.
- Antes de poner en marcha 
el aparato compruebe que 
haya retirado cualquier llave o
útil de ajuste.

14. Evite todo arranque 
innecesario del compresor.
- Antes de conectarlo a la red 
compruebe que el interruptor 
de puesta en marcha esté 
apagado.

15. Cables de prolongación de 
uso al aire libre.
- Al aire libre utilice 
únicamente cables que hayan
sido homologados para dicho 
uso y lleven la marca 
correspondiente.

16. Trabaje siempre con 
cuidado.
- Proceda siempre de forma 
lógica. No utilice el compresor
si no está concentrado.

17. Compruebe que el 
compresor no haya sufrido 
daños.
- Antes de continuar usando 
el compresor proceda a 
reparar cuidadosamente los 
equipos de protección o 
piezas dañadas, de forma 

que sigan ofreciendo un 
funcionamiento correcto y un 
uso adecuado. Compruebe si 
las piezas que se mueven 
libremente funcionan como es
debido o si, por el contrario, 
se hallan enclavadas o 
dañadas. Todas las piezas 
deberán estar correctamente 
montadas, para garantizar así
todos los requisitos de 
funcionamiento del aparato.
Cualquier equipo de 
protección u otras piezas que 
estén dañadas deben ser 
reparadas por un taller 
especializado o ser 
sustituidas, a menos que en 
el manual de instrucciones se
indique otra cosa. 
Interruptores dañados 
deberán ser reparados por un
taller especializado de 
servicio al cliente. No utilice 
jamás un aparato cuyo 
interruptor de conexión y 
desconexión no funcione.

18. ¡Atención!
- Para su propia seguridad, 
utilice únicamente accesorios 
o piezas adicionales que se 
hallen indicadas en el manual
de instrucciones o sean 
recomendadas por el 
fabricante. El uso de otras 
piezas o accesorios que no 
estén indicados en el manual 
de instrucciones puede 
representar para usted 
personalmente un peligro de 
accidente.

19. Cualquier reparación debe 
ser efectuada por un 
electricista especializado.
- Cualquier reparación sólo 
puede ser efectuada por un 
electricista especializado, de 
lo contrario existe un riesgo 
de accidente para el usuario.

20. Conexión de un equipo de 
aspiración de polvo.
- Si existe un equipo de 
aspiración de polvo, com-
pruebe que está en buenas 
condiciones de conexión y no
deje de utilizarlo.

21. Ruidos
El ruido producido en el lugar 
de trabajo puede sobrepasar 
los 85 dB(A). En este caso 
será preciso tomar medidas 
de protección para el usuario.
Guarde en lugar seguro 
este manual de 
instrucciones.

E
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Advertencias para la
instalación

● Compruebe que el aparato no
haya sufrido daños durante el
transporte. De ser así, los
daños detectados deberán
comunicarse de inmediato al
transportista que ha entregado
en compresor.

● Antes de la puesta en servicio
es necesario comprobar el
nivel de aceite en la bomba del
compresor.

● El compresor deberá colocarse
cerca del lugar de consumo.

● Es preciso evitar el uso de
conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de
conexión.

● El aire aspirado por el
compresor deberá ser seco y
libre de polvo.

● No instale el compresor en un
recinto húmedo o mojado.

● El compresor solo podrá ser
operado en recintos
apropiados (con ventilación
óptima, temperatura ambiente
+5°/+40°C). El recinto deberá
estar libre de polvo, ácidos,
vapores, así como gases
inflamables o explosivos.

● El compresor es apto para su
uso en recintos secos. No se
permite su uso en áreas de
trabajo donde se produzcan
salpicaduras.

Advertencias de
seguridad para trabajar
con aire comprimido y
pintura pulverizada.

Tanto el compresor como los
conductos de alimentación
alcanzan elevadas temperaturas
durante el uso. El tocar dichas
piezas produce quemaduras.
Será preciso mantener los gases
o vapores aspirados por el
compresor libres de cualquier
aditivo que pueda provocar un
incendio o una explosión en el
interior del aparato.
Al aflojar el racor de conexión de
la manguera es imprescindible
sujetarlo con la mano para evitar
cualquier accidente provocado
por la fuerza de rebote de la
manguera.
Siempre que trabaje con la pistola
pulverizadora deberá llevar gafas
protectoras. Las piezas o
partículas extrañas expulsadas y
dispersadas durante la
pulverización pueden provocar
heridas.
No apunte a personas con la
pistola en funcionamiento, ni
tampoco use el aire comprimido
para limpiar ropa puesta.

Advertencias de
seguridad a observar
cuando se trabaja en
pulverizado.

● No trabaje con pinturas o
diluyentes que tengan un punto
de inflamación menor a 21ºC.

● No caliente la pintura o el
diluyente.

● Si trabaja con productos
nocivos para la salud es
imprescindible usar
dispositivos de filtraje (máscara
para el rostro). Además es
imprescindible observar las
indicaciones hechas por el
fabricante de dicho material.

● Durante el proceso de
pulverización está prohibido
fumar. También lo está en el
recinto de trabajo. Los vapores
de pintura son asimismo
fácilmente inflamables.

● No se mantendrá ni fuego
abierto, ni luz desprotegida en
el recinto, ni tampoco se harán
funcionar en el mismo recinto
aparatos que expidan chispas.

● No se guardará ni se tomarán
comidas o bebidas en el
recinto de trabajo. Los vapores
de pintura son nocivos.

● Es preciso observar los datos
indicados en los envoltorios de
los materiales procesados y las
identificaciones del reglamento
sobre materiales nocivos.

E
¡Antes de la puesta en marcha lea detalladamente este manual de instrucciones!

Características Técnicas
Conexión a la red 230 V ~ 50 Hz

Potencia del motor kW/HP 1,1 / 1,5

Revoluciones del compresor en min-1 2850

Presión de servicio en barios 8

Volumen del recipiente a presión (en litros) 24

Potencia de aspiración teórica l/min. 154

Nivel de potencia acústica LWA en dB(A) 96

Nivel de presión acústica LPA en dB(A) 76

Tipo de protección. IP 20

Peso de aparato en kg 21
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E
En caso necesario, es preciso
aplicar medidas de protección
adicionales, especialmente en
lo que respecta a llevar ropa y
mascarillas adecuadas.

● El recinto donde se trabaja
deberá tener un volumen de
más de 30 m3. Además se
comprobará exista suficiente
ventilación para trabajar con
pintura pulverizada y para
dejarla secar. No pulverice a
contraviento.
Al pulverizar materiales 
inflamables o peligrosos se 
tendrán en cuenta en todo 
momento las directivas de la 
policía local.

● Si usa una manguera de PVC
no trabaje con productos como
gasolina de comprobación,
alcohol butílico y cloruro
metílico, pues reducen su
duración de vida.

Uso de recipientes a
presión según las
regulaciones oficiales
para dichos recipientes 

1. Todo aquel que trabaje con un 
recipiente a presión deberá 
mantenerlo siempre en buen 
estado, trabajar con él de 
forma correcta, controlarlo 
debidamente y realizar de 
inmediato cualquier trabajo de 
mantenimiento o reparación 
que sea necesario, tomando 
para ello las medidas de 
seguridad que fueran precisas.

2. En casos particulares, la 
entidad oficial pertinente está 
facultada para ordenar las 
medidas de control requeridas.

3. No se deberá trabajar con un 
recipiente a presión que 
muestre fallos y por ello sea 
una fuente de peligro para los 
empleados o para personas 
ajenas.

4. Será preciso comprobar de 
forma periódica que el 
recipiente de presión no 
presente daños como, por 
ejemplo, oxidación. 
Si detecta algún daño, deberá 
ponerse en contacto con el 
taller del servicio técnico.

Respecto a la puesta en
servicio

Montaje de las ruedas (1):
Las ruedas suministradas
deberán montarse según se
indica en la ilustración 1. 

Montaje del amortiguador de
goma (2):
El amortiguador de goma
suministrador deberá montarse al
pie de soporte, según se indica
en la ilustración 2.

Cambio del filtro de aceite y
montaje del filtro de aire (3)
Retire el tapón del orificio de
llenado con la ayuda de un
destornillador y coloque el tapón
de cierre adjunto (2) en dicho
orificio.
¡Importante! Compruebe el nivel
de aceite.

Atornille el filtro de aire (1) al
orificio lateral de la bomba del
compresor.

Conexión eléctrica:
El compresor ha sido equipado
de un cable de conexión con
clavija bipolar y puesta a tierra.
Esta clavija podrá enchufarse en
una caja de 230 V - 50 Hz dotada
de un fusible de 16 A.
Tanto un cable de conexión largo
como una prolongación de cable
provocan una caida de tensión
que puede impedir el
funcionamiento del motor.
Temperaturas bajo 0º C dificultan
también la puesta en marcha del
motor.

Explicaciones respecto a los
mandos del aire comprimido

1 Interruptor de presión
2 Válvula de seguridad
3 Manómetro (indica la presión 

del recipiente)
4 Interruptor de conexión/ 

desconexión (On/Off)

1

2

3

�

�

�

4
�

�

�

�
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Mantenimiento y
cuidados

● Agua condensada:
El agua condensada deberá 
extraerse a diario abriendo el 
grifo de purga (en la base del 
recipiente a presión).

● Válvula de seguridad:
La válvula de seguridad ha 
sido ajustada para la presión 
máxima admisible del 
recipiente. No está permitido 
reajustar dicha válvula de 
seguridad o sacar el precinto.
Para que la válvula de 
seguridad funcione correcta-
mente cuando resulte 
necesaria, activarla de vez en 
cuando.

● Controle regularmente el
nivel de aceite:
¡Atención! Es preciso 
controlar el nivel de aceite
cada 10 horas de servicio. El 
nivel del aceite deberá 
aparecer en la mirilla entre el 
punto rojo de control y el borde 
superior de dicha mirilla.
Cambio de aceite: Aceite 
recomendado: SAE 15W/40 o 
equivalente.
Un nuevo relleno de aceite se 
hará a las 100 horas de 
funcionamiento, vaciando para 
ello el aceite por completo e 
introduciendo un nuevo relleno.
Después del primer cambio los 
siguientes se harán cada 500 
horas.

● Cambio de aceite:
Desconecte el motor y 
desenchufe la clavija de la caja
de enchufe. Después de haber 
dejado salir el aire comprimido 
que eventualmente hubiera 
quedado en el compresor, 
podrá abrir el grifo de purga en 
la bomba. Para evitar que el 
aceite salga sin control alguno 
recomendamos coloque un 
canal de plancha debajo del 

aparato para poder recoger el 
aceite en una lata.
Si no sale todo el aceite 
recomendamos inclinar un 
poco el compresor.

El aceite usado deberá 
llevarse a un lugar de 
recogida de aceite 
debidamente equipado.
Una vez haya salido todo el 
aceite usado deberá atornillar 
de nuevo el tornillo de  
purga/mirilla. 

Con un destornillador podrá 
retirar la tapa del tornillo de 
llenado del aceite e introducir 
el aceite nuevo hasta que el 
nivel en la mirilla alcance el 
punto rojo.
A continuación coloque la tapa 
de nuevo sobre el tornillo de 
entrada de aceite.

1 Filtro
2 Tornillo de relleno
3 Tornillo de purga / Mirilla

● Limpieza del filtro de
aspiración
El filtro de aspiración impide la
entrada del polvo y de la
suciedad. Este filtro deberá
limpiarse al menos a las 300
horas de trabajo. Un filtro sucio
contribuye a que la potencia
del compresor disminuya
considerablemente.
Para retirar el filtro proceda
como se indica en la Ilus. 5.
Limpielo con gasolina y
colóquelo de nuevo.

¡Atención! Espere a que el
compresor se haya enfriado
completamente. ¡Peligro de
quemaduras

Ajuste del interruptor de 
presión

El interruptor de presión ha sido
ajustado en fábrica.

Presión de conexión: 
5 barios
Presión de desconexión: 
8 barios

Posibles causas de fallo

que podrían causa una
sobrecarga del motor y con ello
activar el sistema de protección.

● Tensión de la red demasiado
elevada

● Temperatura ambiental
demasiado alta y ventilación
insuficiente

● Válvulas del compresor
defectuosas o pérdidas en la
valvula de retención.

● El nivel de aceite se halla en un
mínimo, el cojinete de biela
funciona duro.

Conecte de nuevo los motores de
corriente alterna después de que
se hayan enfriado. Evite tocar
piezas y tubos que estén
calientes.

Pedido de piezas de
recambio

Al solicitar recambios se indicarán
los datos siguientes:
● Tipo de aparato
● No. de artículo del aparato
● No. de identidad del aparato
● No. del recambio de la pieza

necesitada.

Encontrará los precios y la
información actual en www.isc-
gmbh.info

E

5

�

�

�
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Instruções gerais de
segurança
Atenção! Ao usar este com-
pressor, devem-se observar as
seguintes instruções de
segurança fundamentais para
proteger-se contra choques
eléctricos, o perigo de
ferimentos e incêndio. Leia e
observe estas instruções,
antes de usar a máquina. 
1. Mantenha o seu posto de 

trabalho em ordem
- Desordem no posto de 
trabalho significa perigo de 
acidentes.

2. Tenha em conta as 
influências ambientais
- Não exponha o compressor 
à chuva. Não use o 
compressor num ambiente 
húmido ou molhado. A 
iluminação deve ser boa. Não 
use o compressor perto de 
líquidos ou gases inflamáveis.

3. Proteja-se contra choques 
eléctricos
- Evite entrar em contacto 
com peças ligadas à terra, 
p.ex. tubos, radiadores, 
fogões, frigoríficos.

4. Mantenha afastadas as 
crianças
- Não permita que outras 
pessoas toquem no 
compressor ou no cabo 
eléctrico; mantenha-as 
afastadas do seu posto de 
trabalho.

5. Conserve o seu compressor
num lugar seguro
- Deve-se guardar o 
compressor, quando não for 
usado, num recinto seco, 
fechado à chave, e não 
acessível às crianças.

6. Não sobrecarregue o seu 
compressor
- V.S. trabalha melhor e com 
mais segurança dentro do 
alcance de capacidade 
indicado.

7. Use roupa de trabalho 
adequada
- Não use roupa larga ou 
jóias. Elas podem ser colhidas
por peças em movimento. 
Para trabalhos ao ar livre, são
recomendáveis luvas de 
borracha e sapatos anti-
derrapantes. Se tiver cabelos 
compridos, use uma rede 
para o cabelo.

8. Use óculos de segurança
- Use uma máscara respir-
atória para trabalhos com 
formação de pó.

9. Não use o cabo eléctrico 
para outras finalidades
- Não puxe o compressor com
o cabo eléctrico e não use o 
cabo para tirar a ficha da 
tomada. Proteja o cabo 
eléctrico contra o calor, óleo e
arestas vivas.

10. Não saia da sua posição 
normal
- Evite uma posição anormal 
do corpo. Fique numa posição
firme e mantenha sempre o 
equilíbrio. 

11. Conserve o seu compressor
em bom estado
- Mantenha o seu compressor
limpo, para trabalhar bem e 
com segurança. Observe as 
instruções de manutenção. 
Controle regularmente a ficha 
e o cabo eléctrico. Faça 
substituí-los por um 
electricista competente, se 
estiverem danificados. 
Controle em intervalos 
regulares os cabos de 
extensão e substitua os que 
estiverem danificados.

12. Tire a ficha da tomada
- Quando não usar a máquina
e antes da manutenção.

13. Não deixe introduzidas 
ferramentas
- Antes de ligar, controle se as
chaves e ferramentas de 
ajuste foram retiradas.

14. Evite arranques por 
descuido
- Certifique-se de que os 
interruptores estão desligados
ao conectar a máquina à 
rede.

15. Cabos de extensão ao ar 
livre
- Ao ar livre, use somente 
cabos de extensão 
homologados para essa 
finalidade e devidamente 
marcados.

16. Seja sempre atento
- Observe o seu trabalho. 
Proceda de modo sensato. 
Não use o compressor 
quando estiver desconcen-
trado.

17. Controle se o seu 
compressor apresenta 
danos
- Antes de continuar a usar o 
compressor, verifique 
cuidadosamente se os 

dispositivos de segurança ou 
as peças levemente 
danificadas funcionam 
perfeitamente, conforme a 
sua finalidade. Examine se as
peças móveis funcionam 
perfeitamente, se não 
emperram ou se há peças 
danificadas. Para garantir 
todas as condições da 
máquina, todas as peças 
devem estar montadas 
correctamente.
Dispositivos de protecção e 
peças danificadas devem ser 
reparadas ou substituídas 
correctamente por uma oficina
de assistência técnica, salvo 
indicação em contrário no 
manual de operação. 
Interruptores defeituosos 
devem ser substituídos numa 
oficina de assistência técnica. 
Não use máquinas nas quais 
não é possível ligar e desligar 
o interruptor. 

18. Atenção!
- Para a sua própria 
segurança, use somente 
acessórios e aparelhos 
suplementares indicados no 
manual de operação ou 
recomendados ou indicados 
pelo fabricante. O uso de 
outras ferramentas ou 
acessórios, não 
recomendados no manual de 
operação ou no catálogo, 
pode significar um perigo 
pessoal de ferimentos.

19. Reparações só por um 
electricista competente
Reparações só devem ser 
feitas por um electricista 
competente. Em outro caso, 
poderão produzir-se acidentes
para o usuário.

20. Ligue o dispositivo de 
aspiração de pó
- Se houver dispositivos para 
ligar dispositivos de aspiração
de pó, certifique-se de que 
estes estão ligados e são 
utilizados.

21. Ruído
O ruído no posto de 
trabalho pode exceder 85 dB 
(A). Nesse caso são 
necessárias medidas de 
protecção para o usuário.

Guarde bem as instruções 
de segurança.

P
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Instruções de montagem
● Verifique se a máquina

apresenta danos de transporte.
Comunique imediatamente
eventuais danos à empresa de
transportes que entregou o
compressor.

● Antes da colocação em
funcionamento, é preciso
controlar o nível de óleo na
bomba do compressor.

● O compressor deve ser
colocado perto do equipamento
consumidor.

● Devem-se evitar uma
tubulação de ar comprida e
tubulações de extensão
compridas.

● Observe que o ar aspirado
deve estar seco e isento de pó.

● Não coloque o compressor
num recinto húmido.

● O compressor só pode ser
operado em salas apropriadas
(bem arejadas, temperatura
ambiente +5°/+40°C). Na sala
não se podem encontrar
poeiras, ácidos, vapores,
gases explosivos ou
inflamáveis.

● O compressor foi concebido
para a utilização em salas
secas. A utilização não é
permitida em áreas onde
ocorra a projecção de água.

Instruções de segurança
para trabalhar com ar
comprimido e pintar à
pistola

O compressor e as tubulações
alcançam altas temperaturas
durante o funcionamento.
Contactos causam queimaduras.

Os gases ou vapores aspirados
pelo compressor devem estar
isentos de adições, que podem
provocar incêndios ou explosões
dentro do compressor.

Ao soltar o acoplamento para
mangueira, deve-se segurar a
peça de acoplamento com a mão,
para evitar ferimentos que podem
ser causados pela mangueira que
ressalta.
Ao trabalhar com a pistola, use
óculos de segurança. Corpos
estranhos e peças sopradas
podem causar ferimentos. 

Não sopre com a pistola em
direcção a pessoas, nem use-a
para limpar a roupa que está a
usar.

Observe as instruções
de segurança ao pintar à
pistola

● Não use tintas ou solventes
com um ponto de inflamação
inferior a 21º C.

● Não aqueça as tintas e os
solventes.

● Se trabalhar com líquidos
nocivos à saúde, é preciso
usar filtros (máscaras
respiratórias) para a sua
protecção. Observe também as
indicações dos fabricantes de
tais líquidos sobre as medidas
de protecção.

● Não é permitido fumar durante
a pintura à pistola e no recinto
de trabalho. Os vapores das
tintas também são inflamáveis.

● Não deve haver fogo, nem luz
aberta, e não se devem operar
máquinas que soltam faíscas.

● Não é permitido guardar ou
consumir comidas e bebidas
no recinto de trabalho. Os
vapores das tintas são
prejudiciais

● Devem ser respeitadas as
indicações e identificações do
decreto alemão relativo às
substâncias perigosas, que
constam das embalagens dos
materiais processados.
Se necessário, têm que ser
tomadas medidas de protecção
suplementares, usando
nomeadamente vestuário e
máscaras adequadas.

P
Antes da colocação em funcionamento, queira ler atentamente as instruções!

Dados técnicos
Ligação à rede 230 V ~ 50 Hz

Potência do motor kW/CV 1,1 / 1,5

Número de rotações por min. do compressor 2850

Pressão de serviço em bars 8

Volume do depósito de pressão (em litros) 24

Volume de aspiração teórico, em l/min 154

Nível de ruído LWA, em dB (A) 96

Nível da pressão acústica LPA, em dB (A) 76

Grau de protecção IP 20

Peso da máquina, em kg 21
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● O recinto de trabalho deve ter
mais de 30 m3 e durante a
pintura e secagem deve estar
assegurado um intercâmbio
suficiente do ar. Não aplique a
tinta contra o vento. Ao
pulverizar líquidos inflamáveis
ou perigosos, observe, por
princípio, as disposições da
Polícia local.

● Não aplique produtos, como
benzina de teste, álcool butílico
e cloreto de metileno com a
mangueira de CPV (porque
reduzem a sua durabilidade).

Uso de depósitos de
pressão conforme o
regulamento sobre
depósitos de pressão 

1. Quem usar um depósito de 
pressão, deve conservá-lo em 
perfeito estado, fazer funcionar 
e controlar o mesmo de modo 
regular, executar trabalhos de 
conservação e reparação sem 
demora e tomar as medidas de
segurança necessárias, 
conforme as circunstâncias.

2. A autoridade fiscalizadora 
poderá mandar executar 
medidas de fiscalização em 
casos particulares.

3. Não é permitido usar um 
depósito de pressão se ele 
apresentar defeitos que podem
causar perigos ao pessoal ou a
terceiros.

4. Deverá verificar regularmente a
presença de danos, como p. 
ex. ferrugem, no recipiente sob 
pressão.
Se detectar danos, dirija-se à 
oficina de assistência técnica.

Para a colocação em
funcionamento

Montagem das rodas:
As rodas anexas devem ser mon-
tadas conforme ao desenho 1.

Montagem do calço de
borracha:
O calço de borracha anexo deve
ser montado no pé de apoio
conforme o desenho 2.

Troca do filtro de óleo e
montagem do filtro de ar
Retire o bujão de enchimento do
óleo com uma chave de fendas e
introduza o bujão incluído (2) na
abertura de enchimento de óleo.
Atenção! Verifique o nível do
óleo.
Atarraxe o filtro de ar (1) no furo
lateral da bomba do compressor.

Conexão eléctrica:
O compressor tem um cabo de
ligação à rede com uma ficha de
contacto de segurança. Esta
pode ser ligada a qualquer
tomada de contacto de segurança
de 230 V, 50 Hz, corrente
alternada, protegida por um
fusível de 16 A. Tubulações
compridas, extensões, tambores
de cabos, etc., causam uma
queda da tensão e podem
impedir o arranque do motor.
Com temperaturas inferiores a
0ºC, o arranque do motor pode
ser difícil.

Explicação dos acessórios
para ar comprimido
1 Interuptor de pressão
2 Válvula de segurança
3 Manómetro (para ver a pressão

no depósito)
4 Interruptor de ligar/desligar

P

1

2

3

�

�

�

4
�

�

�

�
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Manutenção e
conservação

● Água condensada:
Deve-se deixar escapar
diariamente a água
condensada, abrindo a válvula
de descarga (no fundo do
depósito de pressão).

● Válvula de segurança:
A válvula de segurança está
ajustada à pressão máxima
admissível do depósito de
pressão. Não é permitido
desajustar a válvula de
segurança ou tirar o seu selo.
Para que a válvula de
segurança funcione
correctamente em caso de
necessidade, deverá ser
accionada de tempos a
tempos.

● Controlo regular do nível de
óleo:
Atenção! O nível do óleo tem
de ser verificado a cada 10
horas de serviço. O nível de
óleo deve ser visível entre o
ponto vermelho de controlo, na
vigia, e a borda superior da
vigia.
Troca de óleo: óleo
recomendado: SAE 15W/40 ou
equivalente.
Deve-se trocar a primeira
carga de óleo depois de 100
horas de serviço. Mais tarde,
descarregar o óleo e encher
óleo novo depois de cada 500
horas de serviço.

● Troca de óleo:
Desligue o motor e tire a ficha
da tomada. Depois de
descarregar a pressão do ar
eventualmente existente, retire
o bujão de descarga de óleo
(vigia) da bomba do
compressor. Para que o óleo
não saia descontrolado, segure
uma canaleta de chapa por
debaixo e recolha o óleo num
recipiente.

Se o óleo não sair
completamente,
recomendamos inclinar um
pouco o compressor.

Elimine o óleo usado num
posto de coleta de óleo
usado.
Se o óleo tiver saído, atarraxe
o bujão de descarga de óleo. 
Tire, com uma chave de fenda,
a tampa do bujão de
enchimento de óleo e encha o
óleo novo, até que o nível de
óleo alcance o ponto vermelho
na vigia. Depois, coloque a
tampa sobre o bujão de
enchimento de óleo.

1 Filtro
2 Bujão de enchimento de óleo
3 Bujão de descarga de óleo /

vigia

● Limpeza do filtro de aspiração
O filtro de aspiração evita que
sejam aspirados pó e
impurezas. Deve-se limpar
este filtro no mínimo depois de
cada 300 horas de serviço. Um
filtro obstruído reduz
consideravelmente o
rendimento do compressor.
Pode-se tirar o filtro depois de
remover a tampa do filtro (5).
Lave o filtro com benzina para
lavar e reponha-o no seu lugar.
Atenção! Espere até que o
compressor esteja
completamente frio! Perigo
de queimaduras!

Ajuste do interruptor de
pressão

O interruptor de pressão é
ajustado na fábrica.

Pressão de ligação 5 bars
Pressão de desligação 8 bars

Possíveis causas de
falhas

que provocam uma sobrecarga
do motor e, em consequência, a
actuação da protecção contra
sobrecarga:
● Tensão da rede demasiado

elevada
● Temperaturas ambiente

demasiado elevadas e
alimentação de ar insuficiente

● Válvulas do compressor
defeituosas ou válvula de
retenção que não veda bem

● Nível mínimo de óleo,
movimento duro do mancal da
biela

Ligue os motores de corrente
alternada depois do intervalo para
arrefecimento. Evite tocar em
peças e tubulações quentes.

Encomenda de peças
sobressalentes

Numa encomenda de peças
sobressalentes devem-se fazer
as seguintes indicações:
● Tipo da máquina
● Número do artigo da máquina
● Número de identificação da

máquina
● Número da peça sobressalente

necessária

Pode encontrar os preços e
informações actuais em www.isc-
gmbh.info

P

5

�

�

�
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D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE μi normele valabile pentru articolul.

	 ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.


 ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

� prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.


 deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

� деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

� заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару.

Landau/Isar, den 27.06.2005
Vogelmann

Product-Management

Kompressor Euro 1500/1

Weichselgartner
Leiter QS Konzern

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

x

x LWM = 91 dB; LWA = 96 dB 

Art.-Nr.: 40.100.50       I.-Nr.: 01035 Archivierung: 4010050-12-4155050
Subject to change without notice

EN 1012-1; EN 60204-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-6-1; EN 61000-6-3;
TÜV Süddeutschland Bau und Betrieb; KBV VI; OR/10541/05 
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Salvo modificaciones técnicas

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duración de 2

años.

Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones defectuosas.

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el

tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros daños.

El comprador tiene derecho a la sustituciòn des producto por otro idéntico o

devolución del dinero si la reparación no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA
Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
nosso produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferência
do risco ou com a aceitação do aparelho por parte do cliente.
A validade da garantia do nosso aparelho está dependente de uma manutenção
conforme com o manual de instruções e de uma utilização adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaração 
aplicam-se durante 2 anos.
A garantia é válida para a República Federal da Alemanha ou os respectivos
países do distribuidor principal regional como complemento às disposições em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo serviço
de assistência técnica regional ou veja, em baixo, o endereço do serviço de
assistência técnica.
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E Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

P Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

EH 07/2005
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